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  التاسِعھ + ةالمُحاضرة الثامن
  

)٨( 
)VIRTUE يلَهالفض(  

George Herbert: 
  ::جورج ھیربرت جورج ھیربرت 

  
 

George Herbert was born into a wealthy and titled family at Montgomery Castle, 
in Wales, on April 3, 1593, as one of nine children. His father, Sir Richard 
Herbert, died in 1596, when George was three years old. His mother, Lady 
Magdalen Newport Herbert, was a patron of the poet and clergyman John 
Donne, who presided at her funeral when she died in 1627. 

 
الثالث من أبریل سنھ  و مشھورة في قلعھ مونتجمري في ویلز فيولد جورج ھیربرت في عائلھ مرموقھ 

عندما كان  ١٥٩٦السیر ریتشارد ھیربرت قد توفي سنھ ، و كان والده ، و كان لھ تسعھ أخوه ،  ١٥٩٣
و كانت والدتھ اللیدي میغدالین نیوبرت ھیربرت ترعى الشاعر و القس ،جورج یبلغ من العمر ثلاثة سنوات 

  . ١٦٢٧والذي ترأس جنازتھا عندما توفي سنھ جون دن  
 

Herbert's first poems were Latin sonnets that he wrote for his mother. In them, 
he argued that a more fitting subject for poetry than love for a woman was love 
for God. His first published verses appeared in 1612. They were two poems, also 
in Latin, written in memory of King James's son Prince Henry, who had died 
that year.   
On March 1, 1633, Herbert died of tuberculosis. 

إذا ما كان ھناك موضوعاً  وفیھا قال بأنھ، كتبھا من أجل والدتھ اللاتینیھ سونیتات كانت أولى قصائد ھیربرت  
و أُنتجت أولى قصائده في  .ولیس حبھ للمرأه ، ن عن حب الرجل الله بأن یتمحور حولھ الشعر فسیكو اًجدیر
والذي مات في  وكانت قصیدتان باللاتینیھ أیضاً كتبت في ذكرى الأمیر ھنري إبن الملك جایمس ،  ١٦١٢عام 

  . تلك السنھ 
  .بمرض السل  توفي ھیربرت ١٦٣٣وفي سنھ 

  
By all accounts, Herbert was a gentle and pious person with a sweet and 
generous nature. He helped rebuild the decaying church at Bemerton with his 
own money and was loved and esteemed by his parishioners, whom he cared for 
spiritually and, when necessary, by sharing in their labor or giving them money. 

 
ساعد في إعاده بناء الكنیسھ ، وكان لطیفا و سخیّاً بطبیعتھ ، وكان ھیربرت نبیلاً و تقیاً بجمیع المقاییس 

والذي ھو بدورة في بیمیروتون حیث أنھ دفع من جیبھ وكانوا الرعیھ حیبّونھ و یحترمونھ جداً المتدھورة 
  .أعتني بھم روحیاً و ساعدتھم بمشاركتھم أعمالھم و إعطائھم الأموال 

Introduction   
"Virtue" is one of the poems in a collection of verse called The Temple (1633), 
which George Herbert wrote during the last three years of his life.   
He appreciates the beauty of creation not only for its own sake but also because 
he sees it as a mirror of the goodness of the Creator.   
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Yet, despite Herbert's sense of the world's loveliness, his poems often reflect the 
transience of that beauty and the folly of investing it with any real value. In 
"Virtue," he presents a vision of an eternal world beyond the one available to 
sense   
Herbert's poetry displays a conjunction of intellect and emotion  
In "Virtue," an example of this combination of the intellectual and the sensuous 
can be seen in the second line of the third quatrain, when the spring is compared 
to a box of compressed sweets.  
In "Virtue," which comprises four quatrains altogether, Herbert reflects on the 
loveliness of the living world but also on the reality of death. 

 
  : مقدمھ 

و التي  ١٦٣٣عام ) The Temple(مجموعھ ھیربرت الشعریھ المُسمّاه ھي واحده من  Virtueقصیده 
  .  كتبھا جورج ھیربرت خلال الثلاث سنوات الأخیرة من حیاتھ 

و بالرغم من أحساس  .قدّر ھیربرت جمال الخلیقة لیس لجمالھا و حسب بل وجدھا تعكس جمال الخالق ذاتھ 
. قیمھ واقعیھ مع أي وحماقة توظیفة ھیربرت المفعم بالجمال تجاه العالم عكست قصائده قِصر مدى ھذا الجمال 

  .للعالم الخالد خلف العالم الذي نعیش فیھ عرض فیھا صورة  )الفضیلھ : Virtue(في قصیده 
خیر مثال على ھذا التزامن والذي  Virtue قصیدةو ، ویعرض شعر ھیربرت تزامناً ما بین الفكر و العاطفة 

  .المتراصّھحینما قارن الربیع بصندوق الحلوة ، یمكننا ادراكھ من السطر الثاني من الرباعیھ الثالثھ 
والتي تضم أربعھ رُباعیات معاً عكس ھیربرت جمال ھذا العالم و لكن في الوقت ذاتھ حقیقة  Virtueفي 

  .الموت الذي ینتظره 
  
  
GGeeoorrggee  HHeerrbbeerrtt  ((11559933--11663322))  

  
SWEET day, so cool, so calm, so bright!  
The bridal of the earth and sky--  
The dew shall weep thy fall to-night;  
For thou must die.  

  
Sweet rose, whose hue angry and brave  
Bids the rash gazer wipe his eye,  
Thy root is ever in its grave,  
And thou must die.  

  
Sweet spring, full of sweet days and roses,  
A box where sweets compacted lie,  
My music shows ye have your closes,  
And all must die. 

  
Only a sweet and virtuous soul,  
Like season'd timber, never gives;  
But though the whole world turn to coal,  
Then chiefly lives. 

 

  
  
  
  

 نھاراً، حینما یكون النھار مشرقاً و ھادئاً 
تتزاوج فیھ الأرض مع السماء یبكي الندى 

تلاشیھ عند حضور المساء و جمیع ھذا سوف 
  یفنى 

  
  

وحتى الزھرة الحلوة تبدوا غاضبھ حینما 
و كل  قبرھایشاھدھا الناظر و جذورھا تعود إلى 

  ھذا سوف یفنى 
  
  
  بالأیام السعیده و الأزھار مليءالربیع البھي الو

ثل الصندوق الممتليء بالحلوى الذي یبدوا م
  تفنى وف جمیعھا سو موسیقاي لكم المتراصّھ 

  
  

وحدھا الروح الفاضلھ و الجمیلة كثیرة العطاء 
حینما یستحیل العالم بأسرة إلى فحم والتي 

  تعیش وتبقى في الطلیعھ 
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Lines 1-4 
 

Herbert begins "Virtue" with an apostrophe, or invocation. That is, here, he 
starts with a direct rhetorical address to a personified thing: as if speaking to the 
day, the narrator says, "Sweet day" and then characterizes the day as "cool," 
"calm," and "bright."  
Thus, for one noun, "day," he provides four adjectives. The rest of the line is 
made up of the adverbial "so," signifying intensity, repeated three times. The 
"sweet day" is the bridal — the marriage, conjunction, or union — of the earth 
and the sky.    
Day, however, gives way to night, just as life gives way to death: "The dew shall 
weep thy fall tonight," the narrator asserts, turning a daily natural event, 
nightfall, into a metaphor. Beyond death, the line also suggests grief at the loss of 
paradise on Earth, the Fall, which is the original cause of death in the Judeo-
Christian story of the Creation.   
The evening dew, invested with emotion and made to represent grief, is equated 
with tears, which are shed at nightfall over the Fall, the sin that brought death 
into the world 

 
 

  :٤ – ١من السطر 
  

  حینما قال) الیوم ( فأخذ یتحدث ألى خطاباً بلاغیّاً لأشیاء مجرّدَه و ھنا إبتدأ ، إبتدأ ھیربرت قصیده بالإبتھال 
  ".cool," "calm," "bright"  بارده و ھادئھ و مشرقھ و وصفھ بأنھ ) Sweet dayنھاراً جمیل (  

  
  *لكن ھنا یقصد فیھا الشاعر فتره النھار  یوم في الأصل  معناھا  day:  ملاحضة

  
  

لذلك :  so(كلمھ  و في بقیة الأسطر أستخدم  )ھادئ ، مشرق ، بارد، حلو (  بأربعھ صفات  النھاریصف و أخذ 
ھو یوم تزاوج الأرض مع و "sweet day"الیوم الجمیل .  للتشدید علیھا ھ و كررھا ثلاثھ مراتالحالیّ) 

  .وأتحادھما جنباً إلى جنب السماء 
  

و اخذ  ، )في اللیل  تلاشیھاو تبكي قطرات الندى ( كما تنتھي الحیاة بالموت ینتھي باللیل  النھار بطبیعتھ
و خلف الموت تنعى السطور ، في فتره النھار لحضھ حلول المساء  الاحداث لتغیرالشاعر یرسم صورة مجازیھ 

و الذي كان ھو المسبب الاساسي لھذه المآسي التي  )ھبوط ادم و حواء( ن الفردوس في ھذه الارضفقدا
  . المسیحیھ - الیھودیھفي الدیانھ وفقا لقصھ الخلیقھ نعیشھا الیوم 

  
Lines 5-8 
In beginning the second quatrain with the word "sweet," Herbert continues to 
connect the beauty of nature with impermanence, as any "sweet" thing must, 
over time, lose its sweetness. Like the day, the rose is an emblem of earthly 
splendor. It is "sweet" like the day, saturated with color, and graced with 
magnificence. (Angry and brave are complex words in Herbert's usage, as 
aspects of their meanings have all but passed from English.  

  
  
 

  :٨الى  ٥من السطر 
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و )الفناء ( بالمؤقّتیھ حیث  أن ھیربرت لا یزال یربط جمال الطبیعھ  sweetفي بدایة الرباعیھ الثانیھ بكلمھ 
جمیلة كجمال النّھار ، الزھرة تمثل الجمال الأرضي  ، كالنھار  ، كأي شيء جمیل یفقده الوقت بھائھ و جمالھ

یكثر مركّبتان كلمتان وھي  Angry and braveغاضبھ و شجاعھ (  مزدانھ بالبھاء مشبّعة باللون 
  . دامھما ھیربرت في شعره إستخ

  
   

As with the day, so with the rose: despite its living splendor, death awaits. "Thy 
root," buried in the earth, as it must be if the rose is to flourish, "is ever in its 
grave." Thus, life and death are entwined, and death is an ever-present aspect of 
life. Indeed, by emphasizing the common ground shared by the root, the source 
of life, and the grave, the receptacle for death, Herbert evokes two Christian 
lessons:   
first, that life contains elements of death and must inevitably give way to death 
and, second, that death is not finality but part of the continuum of existence. In 
awareness of death, one realizes the true meaning and purpose of life and will 
thus prepare his or her soul, through the exercise of virtue, for eternity. 
  

 .بغض النظر عن جمالھما وھما أحیاء فالموت ینتظرھما  ف، الوردهذلك مع وكما ھو الحال مع النھار ھو ك
"Thy root,"  بدلاً من أن تزدھر) جذور الورده(جذورھا دُفنت في الأرض أي "is ever in its grave." 

ھیربرت إستحضر . والقبر ھو وعاء للموت ، والموت یقف دائما الى جانب الحیاة فالموت و الحیاة متشابكان 
  : ھنا درسان من دروس المسیحیة 

أن الموت لیس و الدرس الآخر ، الدرس الأول  ھو أن الحیاة تتضمن عناصر للموت و حتما یجب أن یتخللھا 
یدرك الشخص المعنى و الغرض و في حرصنا ان لا نموت  ھو النھایھ بس ھو جزء من إستمراریھ الوجود

  الحقیقي من الحیاة و عندھا یأھّب روحھ بتزویدھا بالفضیلھ من أجل الخلود 
 
 
Lines 9-12 
The word "sweet" begins the third quatrain as well, now describing the spring, 
which is subsequently characterized as "full of sweet days and roses. 

 
  : ١٢الى  - ٩من السطر 

  
مليء ( تستفتح الرباعیھ الثالثھ كذلك و تصف ھذه المرة الربیع و الذي وصفھ الشاعر بأنھ  sweetكلمھ 

  )بالجمال و الأزھار 
 

" As such, the delights presented in the first two quatrains are contained in the 
third, and the narrator solidifies his suggestion of the earth's rich bounty. In the 
second line of the quatrain, spring is likened to "a box where sweets compacted 
lie."   
Then, as in the previous quatrains, the third line iterates the transience of 
earthly delights: "My music shows ye have your closes." Through this line, the 
narrator offers the poem itself as proof of his argument regarding the 
impermanence of things.   

  
ویستمر في ھذه الرباعیھ كما فعل في سابقتیھا  موضوع الجمالیستمر الشاعر بسرد ، ھذا النحو  وعلى

  .ھ الربیع ھنا بالصندوق الملئ بالحلوى المتراصّھ شبّف،السخیھ بترسیخ ارائھ حول ھذه الأرض 
فكرة الزوال  على یكرر الشاعر ھنا في السطر الثالث -و كما ھو الحال في الرباعیھ السابقھ  - بعد ذلك 

transience   زوال الارض و متعھا و مباھجھا ، من جدید ،"My music shows ye have your 
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closes."  صوص مؤقّتیھ الأشیاء السطر یضع الشاعر قصیدتھ بأكملھا كبرھان على حجتھ بخفي ھذا و
  .وفنائھا

  

)٩(  
  

VIRTUE 
  )الفضیلھ (

 
By "my music," the narrator refers to the very verse being read, this poem. 
"Close" is a technical term in music indicating the resolution of a musical 
phrase. Thus, the poetic verse, like everything else the narrator has so far 
depicted, must come to an end, as it temporarily does with the four stressed and 
conclusive beats of the twelfth line: "And all must die." 

 
" Close "كلمھ . للقصیده قراءه  فھو یشیر إلى أول") my music "موسیقاي ( بإستخدام الشاعر لكلمھ 

یستخدم لھذا في النص الشعري ، شیر إلى ثبات العبارة الموسیقیة یتقني في عالم الموسیقى ھي مصطلح  
تتخللھا فقسمھا إلى أربعھ رباعیات مشدده  ھذهكما فعل في قصیدتھ ،  تنتھي بنھایھ الشاعر صوراً بعیده للغایھ 
أي المقصود أنھ بعد كل ثلاثھ أبیات یكون البیت (  ".And all must die"دقات قاطعھ تتمثل في كلمھ 

بلحضھ سكون ما بعدھا فصل كل منھا عن ت القلب التي تلدقات ھنا مثل دقاا و ما بعدھا و اھالرابع فاصلاً ما بین
  .".And all must die"لحضة السكون ھذه ھي عباره 

  
  
Lines 13-16 
Breaking the pattern established in the previous three quatrains, the final 
quatrain begins not with the word "sweet" but with a limiting expression: "Only 
a." The reader has been told that the "sweet day," the "sweet rose," and the 
"sweet spring" all "must die." In contrast to them is the soul: "Only a sweet and 
virtuous soul / never gives 

 
  : ١٦ – ١٣من السطر 

بل  sweetلا تبتدئ بكلمھ فالرباعیھ الرابعھ ، ن الرباعیات الثلاث السابقھ  مو خرقاً للنمط المستخدم في كلا
و الربیع ، و الزھرة الجمیلة ، فالقاريء قبل ذلك أُخبر بأن الأیام الجمیلة ، ) Only(بتعبیر یدل على المحدودیھ 

 Only aابدا جمیعھم سوف یموتون ولكن في المقابل ھنا فالروح الجمیلة والفاضلھ لن تموت  ،الجمیل 
sweet and virtuous soul never gives 

 
The soul that is sweet and virtuous, unlike the spring, the rose, and the day, 
"never gives," that is, it never gives way to death, instead ever enduring. Such a 
sweet soul, disciplined by virtue like wood that has been seasoned, is fully 
strengthened. Lumber that has been seasoned, aged, and dried is more suitable 
for use in construction than is fresh lumber; "seasoned timber" is sturdy and 
enduring. 
   

أي أنھا لا  ",never gives"، زھرة أو النھار تلك الروح الفاضلھ و الجمیلة لیست كالربیع أو ال، والروح 
الخشب  . المجفّفھ في صمودھا لأخشابھذّبتھا الفضیلھ تماما كاوھذه الروح الفاضلھ ، بل تبقى و تعیش تموت 

تشیر إلى  "seasoned timber") الجدید ( من الخشب الأقل عھداُ الأكثر مناسَبةً للبناء المجفف الطاعن 
  . ارالإستمرالمتانَھ و 
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Thus, the first three quatrains present images of earthly beauty, but each ends 
with the word "die." The last quatrain presents images of an eternal soul and of 
a conflagration that turns the whole world, except that virtuous soul, to 
blackened coal, and its last line ends with the word "live."  

مثلت الجمال الأرضي المتمثل في النھار و الزھرة و الربیع و الذي ینتھي كل منھا فالرباعیات الثلاث الأولى 
أما الرباعیة الأخیرة تقدم صورة للروح الخالده التي لا " die "بالموت الحتمي و كل منھا مُختتمھ بكلمھ 

محیلاً إیاه إلى فحم " virtuous soul "ي سیبتلع العالم بأسره ما عدا ھذه الروح الفضیلھ تموت والحریق الذ
  .بعكس ما سبقوه " live "أسود و ینتھي السطر الأخیر بكلمھ عیش 

 
As such, the entire poem, which all along warned of death, shows the way in 
which Herbert believes that he and his readers may achieve eternal life: by 
shunning transient glory and humbly embracing virtue 

 
وعلى ھذا فأن القصیدة برمتھا تحذر من الموت و یدلنا ھیربرت على طریقة أخرى من أجل أن نحقق الخلود 

  .بتواضع والإبتعاد عن المجد الزائل وھي ان نحتضن الفضیلھ 
  
Themes 

Transience of Earthly Beauty The 
Repeatedly, throughout the sixteen lines of "Virtue," Herbert asserts beauty's 
transitory nature. His warning is not that people themselves must die but that 
the things that delight people while they are alive must pass away.  

 
   : ھالأساسیّ اتالموضوع

  :زوال الجمال الأرضي 
  

في خلال ھذه الستھ عشر سطراً من قصیده الفضیلھ لھیربرت یؤكد ھیربرت على فناء و زوال جمال الطبیعھ و 
بل یحذرھم من موت الأشیاء الجمیلھ التي قد ) موت البشر( ھو لا یحذرھو في الأصل من الموت الطبیعي 

 مي بینما لا یزالون ھم على قید الحیاة تسعدھم و زوالھا الحت
 
 

The Interconnection of Life and Death 
Besides expressing the impermanence of natural phenomena in "Virtue," 
Herbert also reveals the interconnection of the realms of life and death. The 
earth, which represents impermanence, and the sky, which represents eternity, 
are joined (by the day) in union in the second line of the poem. 

  : ترابط الحیاة مع الموت 
، ما بین عالمي الحیاة و الموت أظھر لنا ھیربرت أیضاً الترابیط الوثیق ، الظواھر الطبیعیھ ضافھ إلى زوال بالأ

  .السطر الثاني من القصیدة جُمعا معاً في النھار متحدان والسماء تمثل الخلود  مثل الزوالالأرض ت
  
Nature 
Despite his poem's focus on the transience of earthly beauty and of the 
experience of earthly rapture, Herbert delights in the depiction of nature and 
natural phenomena. 

 
  : الطبیعھ 

فقد كان ھیربرت مستمتعا جداً بتصویره ، بغض النظر عن تركیز شعره على زوال الجمال والنشوة الأرضیان 
  للطبیعھ و ظواھرھا  
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Faith 
An implicit theme of "Virtue" is faith. Although what is visible to humankind in 
the poem is the transience of earthly delight and the decay of nature, the poem 
ultimately conveys what cannot be seen and must instead be felt: the existence of 
a quality, the soul, which exists in eternal delight in a dimension other than the 
one in which our bodies live. 

 
   :الإیمان 

فبالرغم من ان فكرة الزوال او الفناء ھو كل ما یظھر لنا من ھذه ، القصیده  ھو الموضوع الضمني لھذهو
 والروح النوعیھجوده الان : تنقل لنا في نھایة المطاف ما لا یمكننا رؤیتھ او ربما الإحساس بھ فھي القصیدة 

   .ھي التي تضمن لنا السعاده الخالده في بعد آخر غیر ھذا الذي نعیشھ 
  
  
Style 
 :الأسالیب الشعریھ 

Anaphora 
. Anaphora is the repetition of words and patterns for poetic effect. This device is 
immediately apparent in the first line, with the triple repetition of the word "so."   
Moreover, the same poetic structure governs each of the first three stanzas, while 
the fourth stanza is shaped by a slight variation of this structure. Each of the 
first three stanzas begins with the word "sweet" and ends with the word "die."  

 
  : الجناس 

لكلمھ في السطر الأول  بتكرار ثلاثي  وھذه الأدآه ظاھره مباشرةً .النمط للتأثیر الشعري الكلمھ و ھي تكرار و
"so." ، في السطر الأول من الثلاثھ المقاطع الشعریھ الاولى  ذاتھ الشعري الھیكلعلاوة على  ذلك  إستُخدم

و  sweet بتُدأت الثلاثة المقاطع الأولى بكلمھفإ، الرابع الشعري المقطع  ھیكل أُحدث تنوعاً في بینما في
  .  dieبكلمھ  إختتمت

 
Apostrophe 
In poetry, apostrophe is the technique of calling upon or addressing a particular 
person or thing. In the first three stanzas of "Virtue," Herbert indirectly 
addresses the reader of the poem by directly addressing the day, a rose, and the 
spring. In the fourth stanza, he does not address the soul but instead talks about 
it.  

 
  : الفاصلھ 

ففي الثلاثھ مقاطع الأولى من ، معیّن  أو شيء لمخاطبھ إنسان تعد الفاصلھ أحد التقنیات الشعریھ ، في الشعر 
وفي ، و الربیع .عن طریق مخاطبتھ للورده و للنھار  القارئھذه القصیدة خاطب ھیربرت بشكل غیر مباشر 
  .المقطع الرابع لكا یخاطب الروح بل تحدث عنھا 
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  : نماذج على الأسئلھ 
Samples of the Questions   
1- George Herbert was born in Wales in  
A- 1590  
B- 1591  
C- 1592  
D- 1593  
2- An implicit theme of virtue is …………..  
A- education  
B- faith  
C- psychology  
D- hostility  
Samples of the Questions   
2- An implicit theme of virtue is …………..  
A- education  
B- faith  
C- psychology  
D- hostility  
 3- By ‘my music” Herbert refers to his……..  
A- name  
B- life  
C- wife  
D- poem  
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